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As a leading global player in energy and transport infrastructures, 
we suggest it’s time to act and think of the future. Your future.
www.careers.alstom.com
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Zukunftstechnologen willkommen.

www.biotronik.com

Wir sind einer der weltweit führenden Hersteller von Produkten und Dienstleistungen für die Elektrotherapie des 
Herzens und die Vaskuläre Intervention, vertreten in über 100 Ländern der Welt. Mehr als 4000 Mitarbeiter verstehen 
sich an jedem Platz als Partner des Arztes. Die Produktfamilie der Vaskulären Intervention umfasst Ballonkatheter, 
Stentsysteme und Führungsdrähte für koronare und periphere Anwendungen. BIOTRONIK investiert intensiv in 
Forschung und Entwicklung und fühlt sich zukunftsorientierten Ansätzen für vaskuläre Therapien verpflichtet.

Teilen Sie unsere Faszination für die Medizinaltechnik der Zukunft? Wir freuen uns auf Sie.

LORD

 “Last DecembeR, afteR a week Of ReLentLess snOwfaLL in 
whistLeR, the skies finaLLy cLeaReD anD PauL mORRisOn 

anD i caught the Last RiDe uP the Peak chaiR.  befORe 
LOng, we fOunD OuRseLves cOmPLeteLy aLOne at the tOP Of 

the kybeR Pass as the sun was setting anD the Light was 
PeRfect.  skiing 4000 veRticaL feet tO the vaLLey wasn’t 

easy in the DaRk, but thOse mOments just befORe the sun 
DROPPeD weRe amOng my best memORies Of the seasOn.

- mike DOugLas
”

cOPyRight© saLOmOn sa. aLL Rights ReseRveD. PhOtOgRaPheR: PauL mORRisOn. skieR: mike DOugLas. LOcatiOn: whistLeR backcOuntRy, canaDa

SALOMONfReeski.cOm



Willkommen / Bienvenue
Finanzkrise, Rezession, Massenent-
lassungen – die Welt ist im Umbruch. 
Täglich werden wir mit einer für uns 
schwierigen Zukunft konfrontiert, der 
Leistungsdruck ist unermesslich. 
Höchste Zeit also dem ganzen Rum-
mel den Rücken zu kehren und sich 
an eine Zeit zurückzuerinnern, in der 
alles noch toll war. Eine Zeit, in der Spi-
nat noch hässlich, Süssigkeiten noch 
überlebenswichtig, Mädchen noch 
doof und Jungs noch kindisch waren. 
Kehrt zurück in eure längst vergangene 
Kindheit! Taucht ein in die wunderbare 
Welt von KIDZ TOWN!

Das diesjährige Challenge hat euch 
erneut einiges zu bieten. Die vielen 
Sportwettkämpfe wie Boarder-Cross, 
Alstom-Inferno oder Waterslide- 
Contest werden den Teilnehmern kör-
perlich einiges abverlangen. Doch 
wenn man am Ende die Challenge-Tro-
phäe für seine Hochschule in die Luft 
stemmen kann, weiss man, wofür man 
gekämpft hat. 

An den Abenden wird mit der Schaum- 
und der Kostümparty sowie dem ab-
schliessenden Barbie&Ken Ball dafür 
gesorgt, dass sich die Teilnehmenden 
näher kommen und der Röstigraben für 
einmal nicht existiert.

Es ist uns auch eine Ehre, die beiden 
ETH Präsidenten Ralph Eichler und 
Patrick Aebischer an unserem Anlass 
in Evolène begrüssen zu dürfen. Auch 
danken wir allen Sponsoren, allen voran 
unserem Hauptsponsor Alstom, ohne 
die eine Durchführung dieses einmali-
gen Events nicht möglich wäre.

Viel Spass!

Crise financière, récession, licen-
ciements collectifs – le monde est 
bouleversé. Nous sommes confron-
tés aujourd’hui à un futur difficile, et 
l’obligation de réussir est énorme. Il 
est donc grand temps de mettre tout 
ce tumulte de côté et de se rappeler 
le bon vieux temps. C’était une époque 
pendant laquelle les épinards étaient 
répugnants, les friandises indispen-
sables, les filles bêtes, et les garçons 
enfantins. Retournez le plus vite possi-
ble dans votre enfance si lointaine, et 
plongez dans le monde fantastique de 
KIDZ TOWN !

Le Challenge de cette année a beau-
coup de surprises à vous offrir. Les 
nombreuses compétitions sportives, 
telles que le Boarder Cross, le Alstom-
Inferno ou le Waterslide Contest, vont 
exiger une condition physique parfai-
te des participants ! Mais lorsqu’on a 
remporté le trophée pour son école, on 
découvre enfin la raison pour laquelle  
on s’est tant battu.

Lors des soirées, comprenant une soi-
rée-mousse, un bal masqué et un bal 
Barbie&Ken, les participants vont devoir 
se rapprocher, avec l’espoir de finale-
ment surmonter la barriere de Rösti…

C’est également un honneur de pou-
voir accueillir les présidents des deux 
écoles polytechniques fédérales, Mes-
sieurs Ralph Eichler et Patrick Aebi-
scher, au Challenge09 à Evolène. Nous 
remercions également tous les spon-
sors, en particulier notre sponsor princi-
pal Alstom, sans lequel la réalisation de 
ce projet n’aurait pas été possible.

Amusez-vous bien !

5



6

Gap

Gruppe zur Auftei-
lung der Punkte
Um eine unabhängige und faire Punk-
teverteilung zu gewährleisten, wird 
eine Gruppe zur Aufteilung der Punkte 
(GAP) vom OK eingesetzt. Diese Grup-
pe besteht aus je 3 Mitgliedern der Zür-
cher (challengeX Club) und Lausanner 
(CAC) Ehemaligenorganisationen.

Zu ihren Aufgaben gehören:

1. Die Überprüfung des vom OK ent- 
 worfenen Systems zur Punktever- 
 teilung.

2. Kontrolle der eingetragenen Werte  
 für die einzelnen Wettkämpfe.

 (Die Überwachung der Wettkämpfe 
 und das Erstellen der einzelnen  
 Ranglisten ist Aufgabe des OK)

3. Bestätigung der vollständigen Punk- 
 teverteilung und der korrekt berech- 
 neten Endstände.

4. Ein Mitglied des OK 09 nimmt an  
 der Versammlung des GAP teil. Er  
 fungiert als Berater.

Die Entscheidungen des GAP werden 
durch ein absolutes Mehr getroffen. 
Die Mitglieder des GAP verpflichten 
sich objektiv und unabhängig ihrer Her-
kunftshochschule zu handeln und zu 
stimmen.

Groupe d’attri- 
bution des points
Afin d’assurer l’équité de la compétiti-
on selon le comité organisateur, il est 
convenu de la création d’un groupe 
d’attribution des points (GAP). Ce grou-
pe est composé de 3 membres du 
CAC et de 3 membres du ChallengeX 
(CAC zürichois). 

Il est chargé de :

1. Valider le plan et de la répartition 
 des points des épreuves de la ma- 
 nifestation fournis par le comité 
 organisateur avant le début du  
 challenge

2.  Récolter au fur et à mesure de la  
 manifestation de la part du comité  
 organisateur les points obtenus par  
 les équipes, les valider et les inscri- 
 re au tableau des scores.

3. Approuver le tableau complété, et 
 par là, le vainqueur de l’édition.

4.  Un des membre du comité organi- 
 sateur participe aux réunions du  
 GAP en tant que consultant.

Les décisions du GAP sont prises à la 
majorité absolue. Il est entendu que les 
membres du GAP sont des êtres po-
sés et réfléchis, qu’ils agissent avec 
la plus grande objectivité possible, et 
qu’ils ne sont en rien responsable de 
la victoire ou défaite de l’Ecole dont ils 
sont issus.

Roche, Schweiz

“Unser Labor bietet
ein Umfeld, in dem Sie sich
äussern können. Es gibt stets

konstruktive und leidenschaftlich
geführte Debatten. Die Kollegen
kommen nicht nur einfach zur
Arbeit. Sie sind hier, um etwas

zu verwirklichen.”

Setzen Sie Zeichen. Für ein besseres Leben.

Bei Roche setzen sich rund 80’000 Mitarbeitende 
in 150 Ländern für die Erforschung, Entwicklung und
Vermarktung von innovativen Gesundheitslösungen
ein, um das Leben von Millionen Menschen ent-
scheidend zu verbessern. Wir bieten ein spannendes,
neuen Ideen gegenüber aufgeschlossenes Arbeits-
umfeld mit vielfältigen Entwicklungschancen. Unser
Erfolg basiert auf Innovation sowie auf den Fähig-
keiten und der Vielfalt unserer Mitarbeitenden.
Unsere medizinischen Durchbrüche verdanken wir
einer Leistungskultur, die von gegenseitigem Respekt,
Diskussion und Zusammenarbeit getragen wird. Dafür
müssen wir kontinuierlich lernen, wachsen und uns
stets weiterentwickeln. Daher brauchen wir Menschen,
die sich persönlich dieselben Ziele gesetzt haben. 

Der Konzernhauptsitz in Basel ist einer der weltweit
grössten Roche-Standorte. Hier befinden sich die
Konzernleitung, der Hauptsitz der beiden Divisionen
Pharma und Diagnostics sowie globale Geschäfts-
funktionen. Der Betrieb im benachbarten Kaiseraugst
zählt ebenfalls zu Roche Basel. Im Bereich Pharma
decken wir das gesamte Geschäftsfeld ab – von 
der Forschung, Entwicklung über Produktion bis hin 
zum Marketing – und beschäftigen mehr als 8’000
Mitarbeitende aus über 60 Ländern.

Wollen Sie mehr über Ihre Entwicklungschancen bei
Roche Basel erfahren? Dann besuchen Sie uns unter 
http://careers.roche.ch
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Programm Challenger

Donnerstag
09:30 Treffen in Zürich

11:30 Abfahrt in Zürich

12:00 Treffen in Lausanne

14:00 Abfahrt in Lausanne

16:30 Meeting Point (Chalets)

17:00 Info / Zimmer beziehen 

17:30 Welcome Apéro

19:00 Abendessen (Chalets)

20:30 Schaumparty  
(Salle de gym)

02:00 After Party

Freitag
07:00 Wecken

07:30 Frühstück

08:30 Abfahrt zum Skigebiet

09:15 Info (Hotpoint)

anschl. Get-to-know Games

ab
11:00

Punschausschank Biotronik 
(Hotpoint)

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

anschl. Airboard-Rennen

16:00 Alstom Inferno

17:00 Rückfahrt (Talstation)

17:15 Wärtsilä Apéro

19:30 Abendessen

21:00 Kostümparty

22:00 Preisverleihung

anschl. Konzert Think!

02:00 After Party

Jeudi
09:30 Rassemblement Zurich

11:30 Départ Zurich

12:00 Rassemblement Lausanne

14:00 Départ Lausanne

16:30 Meeting Point (Chalets)

17:00 Info / Emménager dans les 
chambres

17:30 Welcome Apéro

19:00 Dîner (Chalets)

20:30 Soirée de mousse 
(Salle de gym)

02:00 After Party

Vendredi
07:00 Réveil

07:30 Petit Déjeuner

08:30 Départ pour la station de ski

09:15 Info (Hotpoint)

ensuite Get-to-know Games

de
11:00

Buffet de punch Biotronik 
(Hotpoint)

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

ensuite Course d‘Airboard

16:00 Alstom Inferno

16:45 Retour (Station aval)

17:00 Wärtsilä Apéro

19:30 Dîner

21:00 Bal costumé

22:00 Attribution du prix

ensuite Concert Think!

02:00 After Party
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Programme des Challenger

Samstag
07:00 Wecken

07:30 Frühstück

08:30 Abfahrt zum Skigebiet

09:15 Info (Hotpoint)

anschl. Slalom / Snow Bike

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

anschl. Boarder Cross

16:30 Rückfahrt (Talstation)

17:00 Apéro

19:00 Abendessen

20:30 Barbie & Ken Ball

21:30 Spiele

22:00 Preisverleihung

02:00 After Party

Samedi
07:00 Réveil

07:30 Petit Déjeuner

08:30 Départ pour la station de ski

09:15 Info (Hotpoint)

ensuite Slalom / Snow Bike

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

ensuite Boarder Cross

16:30 Retour (Station aval)

17:00 Apéro

19:00 Dîner

20:30 Bal Barbie & Ken

21:30 Jeux

22:00 Attribution du prix

02:00 After Party
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Programm Challenger

Dimanche
07:00 Réveil

07:30 Petit Déjeuner

08:30 Départ pour la station de ski

09:15 Info (Hotpoint)

10:00 Waterslide Contest

12:00 Déjeuner

13:15 Info (Hotpoint)

14:00 Retour (Station aval)

14:30 Adieux

15:00 Retour à Zurich

17:30 Arrivée à Lausanne

20:00 Arrivée à Zurich

Sonntag
07:00 Wecken

07:30 Frühstück

08:30 Abfahrt zum Skigebiet

09:15 Info (Hotpoint)

10:00 Waterslide Contest

12:00 Mittagessen

13:15 Info (Hotpoint)

14:00 Rückfahrt (Talstation)

14:30 Abschied

15:00 Heimfahrt nach Zürich

17:30 Ankunft in Lausanne

20:00 Ankunft in Zürich

1992 - 2009             Jahre17
Challeeeeeenge.............

.......für immer:
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Programme Professeurs

Freitag
17:15 Wärtsilä Apéro

19:30 Abendessen

21:00 Kostümparty

22:00 Preisverleihung

anschl. Konzert Think!

02:00 After Party

Samstag
07:30 Frühstück (Hotel)

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

anschl. Slalom

16:30 Weindegustation

18:00 Präsentation RedElec

(ETH Spin-Off)

18:30 Fondue

20:00 Abfahrt (Talstation)

20:30 Barbie & Ken Ball

21:30 Spiele

22:00 Preisverleihung

02:00 After Party

Sonntag
07:30 Frühstück (Hotel) 

10:00 Waterslide Contest

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

14:30 Abschied

Vendredi
17:15 Wärtsilä Apéro

19:30 Dîner

21:00 Bal costumé

22:00 Attribution du prix

ensuite Concert Think!

02:00 After Party

Samedi
07:30 Petit Déjeuner (Hôtel)

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

ensuite Slalom

16:30 Dégustation de vin

18:00 Présentation RedElec

(ETH Spin-Off)

18:30 Fondue

20:00 Retour (Station aval)

20:30 Bal Barbie & Ken

21:30 Jeux

22:00 Attribution du prix

02:00 After Party

Dimanche
07:30 Petit Déjeuner (Hôtel)

10:00 Waterslide Contest

12:00 Lunch

12:45 Info (Hotpoint)

14:30 Adieux



Programm Ehemalige

Donnerstag
09:30 Treffen in Zürich

11:30 Abahrt in Zürich

12:00 Treffen in Lausanne

14:00 Abfahrt in Lausanne

17:00 Info

17:30 Welcome Apéro

19:00 Abendessen (Chalets)

20:30 Schaumparty 
(Salle de gym)

02:00 After Party

Freitag
07:30 Frühstück

ab
11:00

Punschausschank Biotronik 
(Hotpoint)

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

17:15 Wärtsilä Apéro

19:30 Abendessen

21:00 Kostümparty

22:00 Preisverleihung

anschl. Konzert Think!

02:00 After Party

Jeudi
09:30 Rassemblement Zurich

11:30 Départ Zurich

12:00 Rassemblement Lausanne

14:00 Départ Lausanne

17:00 Info

17:30 Welcome Apéro

19:00 Dîner (Chalets)

20:30 Soirée de mousse 
(Salle de gym)

02:00 After Party

Vendredi
07:30 Petit Déjeuner

ab
11:00

Buffet de punch Biotronik 
(Hotpoint)

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

17:15 Wärtsilä Apéro

19:30 Dîner

21:00 Bal costumé

22:00 Attribution du prix

ensuite Concert Think!

02:00 After Party
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Programme Anciens

Samstag
07:00 Wecken

07:30 Frühstück

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

anschl. Slalom

17:00 Apéro

19:00 Abendessen

20:30 Barbie & Ken Ball

21:30 Spiele

22:00 Preisverleihung

02:00 After Party

Sonntag
07:00 Wecken

07:30 Frühstück

10:00 Waterslide Contest

12:00 Mittagessen

12:45 Info (Hotpoint)

14:30 Abschied

16:00 Heimfahrt nach Zürich

18:30 Ankunft in Lausanne

21:00 Ankunft in Zürich

Samedi
07:00 Réveil

07:30 Petit Déjeuner

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

ensuite Slalom

17:00 Apéro

19:00 Dîner

20:30 Bal Barbie & Ken

21:30 Jeux

22:00 Attribution du prix

02:00 After Party

Dimanche
07:00 Réveil

07:30 Petit Déjeuner

10:00 Waterslide Contest

12:00 Déjeuner

12:45 Info (Hotpoint)

14:30 Adieux

16:00 Retour à Zurich

18:30 Arivée à Lausanne

21:00 Arivée à Zurich

13
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PEOPLE ARE THE KEY TO SUCCESS

We are Wärtsilä. We are Doers. We are over 17'000 men and women across the globe who are dedicated to
achieving our clients' goals. Through innovations in products, service and people, we prove our worth with
what we get done for our clients every day. Join the team that is the engine of industry. Wärtsilä in Switzer-
land is the group's centre of excellence for low speed two-stroke marine diesel engines. These are utilised
for the propulsion of all types of deep-sea ships world-wide, including tankers, bulk carriers, car carriers,
general cargo ships and container ships right up to and including the world's largest ships.

BECOME A DOER

CHALLENGING JOB OPPORTUNITIES
FOR YOUNG PROFESSIONALS

At Wärtsilä we give the highest priority to developing our people because we recognize that they are the
company's most important asset. In an ever-changing business environment, Wärtsilä needs flexible and
quick-thinking engineers to succeed. We offer you a chance to show and develop your technical skills
further. In return we expect you to have the knowledge and motivation to build our business. Wärtsilä
encourages the skill development of its employees through competency assessments, coaching, internal
and external training programs.

Our challenging job opportunities for young professionals:

Design & Development: Engine Structure, Power Trains, Hot Parts, Injection Control and Monitoring,
Piping, Platforms and Tools

Engine Management & Automation: Hardware & Software for Electronic Control Systems, Validation and
Testing

Performance and Testing: Engine Performance, Tribology, Materials Technology, Engine & System
Dynamics, Testing at the Diesel Technology Centre and on board ships at sea

Operations and Analysis: Commissioning and Troubleshooting

Technical Service: Engine Performance and Automation Experts

Our offer • Dynamic working environment • Extraordinary and attractive products • Multi-cultural and
interdisciplinary teams • Modern working conditions • Sound introduction • Advanced training

For more information, please contact: Ms Genoveffa Giallorenzo, Human Resources, Tel. +4152 262 24 09,
Send your complete application to: hr-wch@wartsila.com

Projekt2:Layout 1 20.1.2009  12:08 Uhr  Seite 1
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Komitee / Comité

Claudio 
Giovanoli

Der Chaotische 
Le Chaotique

Philipp  
Mensch

Der Knallharte 
Le Dur

Pascal  
Gohl

Der Organisierte 
L‘Organisé

Flurina 
Brunhold

Die Bündnerin 
La Grisonne

Nicolas  
Bigler 

Der Walliser 
Le Valaisan 

Alex  
Wunderlich

Der Junge 
Le Jeune

Christoph  
Keller

 Der Umtriebige 
L‘Actif 

Stéphanie 
Vuillermot
Die Diplomatin 
La Diplomate

Charlotte 
Pittet
Die Verführerin 
La Surborneuse

Olivier  
Darbre
Der Zuverlässige 
L‘Eprouvé 

Laura  
Marty
Die Süsse 
La Cocotte

Alex 
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Programm/ProgrammeDein Einsatz
Grundsätzlich gibt es drei verschiede-
ne Arten von Wettkämpfen, bei denen 
man Punkte ergattern kann:

1. Sportspiele während des Tages

2.  Zürich-Lausanne-Team-Spiele

3. Einzelspiele nebenbei, Miss Chal- 
 lenge und Mister Challenge

Sportspiele
Am Freitag morgen findet ein Postenlauf 
statt, bei dem ihr in Gruppen die einzel-
nen Spiele bestreitet. Zusammenhalt in 
der Gruppe ist hier ebenso wichtig wie 
euer eigener Einsatz.

Bei den einzelnen Rennen am Freitag-
nachmittag und am Samstag könnt ihr 
eure Fahrkünste und eure Sportlichkeit 
beweisen und Gas geben. Als kleiner 
Ansporn: hier winken für die Schnells-
ten Super-Preise!

Team-Spiele
Während den einzelnen Anlässen wer-
den Aufgaben an die ganzen Teams 
der beiden Schulen gestellt. Das Team 
der Hochschule, welches am meisten 

Einsatz und Durchsetz-ungsvermögen 
zeigt, aber auch am meisten Erfolg ver-
bucht, kann mit diesen Spielen wertvol-
le Punkte sammeln.

Einzelspiele
Der Teilnehmer und die Teilnehmerin, 
welche am meisten Einsatz, Risiko und 
Willen zeigen, werden mit dem Titel 
Mister Challenge und Miss Challenge 
belohnt und gewinnen spektakuläre 
Preise.

Egal ob tagsüber oder nachts, wie 
ihr sehen könnt, ist euer Einsatz stets 
wichtig und für den Sieg eurer Hoch-
schule entscheidend!

Deshalb wünsche ich euch hier viel 
Spass und Ausdauer beim Kämpfen, 
Singen, Feiern und fühlt den „Spirit of 
Challenge“! 

19

www.airboard.com

Ice - Cream
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Ton Engagement
Il y a en principe trois types de compé-
titions lors desquelles il est possible de 
récolter les points pour son école:

1. Les compétitions sportives pendant  
 la journée

2. Les jeux de groupe Zurich-Lau- 
 sanne

3. Activités spontanées entre les com- 
 pétitions, Miss Challenge et Mister  
 Challenge 

Compétitions 
 sportives
Un rallye des pistes a lieu le vendredi 
matin, lors duquel autant votre engage-
ment que la cohésion du groupe sont 
essentiels.

Lors des courses de vendredi après-
midi et samedi, vous aurez l‘occasion 
de démontrer vos talents de glisse et 
votre sportivité. Des super prix sont 
promis pour les plus rapides.

Jeux de groupe
Chaque école se verra attribuer des 
tâches à résoudre en groupe. L‘équipe 
de l‘école qui démontrera le plus 
d‘engagement, persévérance et enre-
gistrera le plus de succès récoltera des 
points très précieux.

Activités 
spontanées
Le participant et la participante qui au-
ront démontré le plus de hardiesse, 
d‘engagement et de volonté seront 
récompensés du titre Mister Challenge 
et Miss Challenge et recevront des prix 
extraordinaires. Comme vous le voyez, 
que ce soit la journée ou jusqu‘au bout 
de la nuit, votre engagement est tou-
jours important et crucial pour la victoire 
de votre école.

Nous vous souhaitons alors beaucoup 
de plaisir et de persévérance lors des 
compétitions, chants ou fêtes. Laissez 

vous prendre par le „spirit of challen-
ge“!
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Colin Frei 
Grimsel Hospiz, Switzerland 

April 25th to 26th 2008

Check the story: 

www.zimtstern.com/colin

Zimtstern Snowboard Pro Team: Hans Åhlund, Colin Frei, Björn Hartweger, 
Reto Kestenholz, Simon Abt, Lukas Blaser 
Zimtstern Snowboard Rookie Team: Carmen Beccaro, Chrigel Bertschi, 
Melanie Camastral, Julian Fürsinger, Anja Imboden, Nico Kurz, Helene Nadig
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Who‘s Who?
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Contact & Impressum

Accueil
Stéphanie Vuillermot 079/247 63 38

Transport
Pascal Gohl  079/675 31 15

Sport
Nicolas Bigler  079/548 42 45

Hotels
Hotel Hermitage   027/283 12 32

Hotel les Hauderes  027/283 15 41 

Hotel les Mélèzes  027/283 11 55

Notfälle/ Urgences
Police local / Lokalpolizei 117

Pompier / Feuerwehr 118

Ambulance / Ambulanz 144

REGA   1414

Garde Médicale / Notfall 0900/14 40 33

Hôpital de / Spital Sion 027/603 40 00

Impressum
Challenge 09 
c/o VSETH 
Leonhardstrasse 15 
8092 Zürich 
Tel. 044/632 57 97 
www.challenge09.ch 
info@challenge09.ch

Auflage: 500 Exemplare

Layout:  Rafael Hostettler 
Druck:  Flyerpilot.de
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